John 1:1
Matthew 9:19



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” with the nominative masculine singular aorist passive participle of the verb EGEIRW, which means “to get up; to rise up; to arise.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice functions in an active sense with Jesus producing the action


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after getting up.”

“And after getting up,”
 is the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This followed by the third person singular aorist active indicative from the verb AKOLOUTHEW, which means “to follow.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the synagogue official.  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His disciples.”

“Jesus and His disciples followed him.”
Mt 9:19 corrected translation
“And after getting up, Jesus and His disciples followed him.”
Mk 5:24, “And He went away with him; and a large crowd was following Him and kept pressing upon Him.”
Explanation:
1.  “And after getting up,”

a.  Matthew continues the story of the healing of the synagogue official’s daughter by noting what Jesus did after hearing the plea of the father.


b.  Jesus was apparently in a sitting position while teaching those around Him.  It was normal for the teacher to sit while teaching.  Jesus then ‘gets up’.  Matthew uses the same verb (EGEIRW), which is used in verse 25 to describe the daughter ‘getting up’.

2.  “Jesus and His disciples followed him.”

a.  The synagogue official leads the way to his house.  Jesus follows the synagogue leader and the disciples of Jesus follow Him.


b.  This ‘parade’ of well known people walking through town in a deliberate and hurried manner would certainly have drawn the attention of anyone seeing them.  At least a small crowd of people from the town would have gathered behind the disciples to see what the fuss was all about.  And so Mk 5:24 tells us that there was such a crowd.


c.  Matthew makes no mention of Jesus walking with the synagogue official and talking to him along the way to comfort him.  There is also no mention of any conversation among the disciples or by Jesus to the disciples.  This is not odd, if the official, Jesus, and the disciples are moving at a fast pace, which precludes talking in order to breathe.  Because the girl had not yet died, there was extreme urgency in the official’s request and the movement of Jesus and His disciples (and the crowd) to the official’s home.

3.  Commentators’ comments.


a.  “As before (Mt 8:7), Jesus and his troupe go at once to help.”


b.  “There is no conversation or discussion; Jesus simply got up and followed the man.  His disciples went along with Him.  There is no emphasis on them; for the story is about what Jesus did, but the disciples would be important to Matthew’s readers.  They saw what happened, and the church owed its knowledge of the miracle to their report.”
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